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Uprkos nedo­stacima Pridejn­skih leto­pisa, nijedne mi dru­ge 
knjige nisu pru­žile veću radost pri pisanju. S tu­gom sam 
do­šao do kraja ovog pu­to­vanja, svestan da ne mo­gu nepri
strasno dati primedbe u vezi s nečim što me je to­liko du­go i 
to­liko lično zao­ku­pljivalo.

Mo­ram, među­tim, upo­zo­riti čitao­ce ovog petog leto­pisa 
da očeku­ju neo­čekivano. Po građi je do­nekle dru­gačiji, obu
hvatniji. Ako ima više spoljnih su­ko­ba, ja sam pak po­ku­šao da 
do­dam više unu­trašnjeg sadržaja; ako forma prati oblik starih 
narodnih ju­načkih predanja, po­jedin­ci su, nadam se, istin­ski 
lju­di. I mada ova knjiga opisu­je borbu epskih razmera, gde su 
Taran, prin­ceza Ajlon­vi, Fleu­dur Flam, pa čak i vido­vita svinja 
Hen Ven primo­rani da do­segnu granice svo­jih snaga, opet 
je to bitka čije su po­sledice du­blje priro­de nego sama borba. 
Po­slednji izbor, ko­ji čak ni odani Gergi ne mo­že da izbegne, 
go­to­vo je preteško podneti. Srećom, tako nešto nikad nam se 
ne nu­di u stvarnom živo­tu – makar ne pod tako stro­gim uslo
vima. No u dru­gom jednom smislu, s takvim izbo­rom su­sre
ćemo se stalno izno­va, jer nikad za nas nije ko­načan. Ho­će 
li Svinjar Po­moć­nik valjano izabrati, da li je svršetak srećan, 
žalo­stan ili obo­je – to čitao­ci mo­raju zaklju­čiti sami.

Po­put prethodnih priča, i ova se pu­sto­lo­vina mo­že čitati 
nezavisno od ostalih. Pa ipak, izvesna pitanja ko­ja već du­go 

Piščeva napomena
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po­sto­je rešavaju se ovde. Zašto je ono­me po­dru­gljivom drip
cu Magu do­pu­šteno da po­begne iz Liro­vog zamka? Šta se 
desilo s tesno­gru­dim džinom Glejom? Sme li se Ahreni odista 
vero­vati u Ker Dalbenu? I naravno, tu je i tajna Tarano­vih 
ro­ditelja. Čitao­ci ko­ji su me o to­me zapitkivali uvideće zašto 
im, sve do­sad, nisam mo­gao dati celo­vit odgo­vor a da im ne 
po­kvarim iznenađenje.

Što se tiče samo­ga Pridejna, jeste on delom nalik Velsu, 
ali sada to više no ikad nije Vels: isprva sam ga zamišljao kao 
malu zemlju ko­ja po­sto­ji samo u mo­joj uobrazilji. Otad se za 
mene uveliko razrastao. Iako je po­nikao iz velškog predanja, 
pro­širio se u moj po­ku­šaj da stvorim izmaštanu zemlju ko­ja 
će odgo­varati stvarno­me svetu.

Prvi prijatelji Dru­žine i dan-danas su po­sto­jani kao što 
su bili i u po­četku: za mno­ge ko­je sam smatrao no­vajlijama 
ispo­stavilo se da su sve vreme bili stari prijatelji. Du­gu­jem, 
svima njima, znatno više nego što slu­te; i kao i uvek, ove im 
stranice nu­dim s to­plinom, u nadi da neće smatrati da je 
ishod previše podbacio u odno­su na obećanje. Uko­liko je 
vreme isku­šalo i do­kazalo strpljenje koje su mi ukazali, samo 
je još pro­du­bilo mo­ju lju­bav prema njima.

Pod lednim, tmurnim nebom dva su jahača kaskala ledinom. 
Taran, stasitiji ko­njanik, okrenu lice ka vetru i naže se napred 
u sedlu, očiju uprtih u daleka brda. O pasu mu je visio mač, 
a o ramenu srebrom oko­vani bojni rog. Njegov sadrug Ger
gi, ru­taviji od po­nija kog je jahao, uvi se u po­habani ogrtač, 
pro­trlja pro­mrzle uši, pa stade da stenje tako žalo­stivo da 
Taran najzad zau­stavi ko­nja.

„Ne, ne!“, po­vika Gergi. „Verni Gergi tera dalje! Prati on 
do­bro­ga go­spo­dara, oj, da, kao što uvek i radi. Nema veze za 
njego­va drmu­savanja i bo­ljavanja! Nema veze za klo­njavanja 
njego­ve siro­te mekane glave!“

Taran se osmehnu jer vide da Gergi, uprkos odvažnim reči
ma, merka zaklon u jaseno­vom šu­marku. „Imamo vremena 
na pretek“, odgo­vo­ri. „Čeznem da sam kod ku­će, ali ne po 
cenu te tvo­je siro­te mekane glave. Ulo­go­rićemo se ovde i ne 
idemo dalje do ju­tra.“

Pripeše ko­nje i nalo­žiše vatricu u prstenu od kameno­va. 
Gergi se sklupča i već je hrkao go­to­vo i pre no što je do kra
ja pro­gu­tao hranu. Iako umo­ran kao i sadrug mu, Taran se 
lati po­pravke konjske opreme. Odjednom prekide i sko­či na 
no­ge. U visini je, ka njemu, po­nirao krilat obris.

„Gledaj!“, viknu Taran kad je Gergi, još omamljen od sna, 
seo i zažmirkao. „Ovo je Graka! Mo­ra biti da ga je Dalben 
po­slao da nas nađe.“

Glava I

Dolasci



Lojd Aleksander14 Svetli kralj 15

Vrana zaleprša krilima, zaklepeta klju­nom, pa glasno 
zagrakta pre no što će sleteti na Tarano­vu pru­ženu pesnicu.

„Ajlon­vi!“, gaknu Graka ko­liko ga grlo slu­ži. „Ajlon­vi! 
Prin­ceza! Ku­ća!“

S Tarana umor spade kao plašt. Gergi, potpu­no razbu­đen 
i razdragano viču­ći, po­hrli da odveže ždrepce. Taran se vinu 
na Melin­lasa, obo­de sivo­ga pastu­va, pa galo­pom po­lete iz 
šu­marka, s Grakom na ramenu i Gergijem i po­nijem što su 
to­po­tali tik iza njega.

Jahali su dan i noć, jedva staju­ći radi zalo­gaja hrane ili 
časka sna, izvlačeći iz svo­jih ždrebaca svu brzinu i snagu, 
stalno na jug, iz ko­tline pa preko Velikog Avrena, sve dok 
se, u vedro ju­tro, pred njima po­no­vo nisu pro­stirale njive 
Ker Dalbena.

Od ono­ga časa kad je Taran no­gom kro­čio preko praga, u 
ko­libi je zavladala takva po­metnja da maltene nije znao ku­da 
udara. Graka je smesta po­čeo da to­ro­če i lepeće krilima; Kal, 
ko­me su se ogromna ćela i širo­ko lice sijali od odu­ševljenja, 
tapšao je Tarana po leđima; za to vreme se pak Gergi der
njao od ushićenja i po­skakivao kao oblak krzna što leti na 
sve strane. Čak je i drevni volšebnik Dalben, ko­ji je retko 
do­zvo­ljavao da mu ma šta po­remeti du­bo­ko razmišljanje, 
ishramao iz svo­je odaje da po­smatra do­bro­do­šlicu. Usred 
svega ovo­ga, Taran maltene nikako da opazi Ajlon­vi, premda 
je kroz halabu­ku vrlo jasno čuo prin­cezin glas.

„Tarane od Ker Dalbena“, viknu ona dok se bo­rio da joj 
se primakne, „danima sam čekala da te vidim! Po­sle ono­liko 
vremena pro­vedenog na strani, dok sam se učila da bu­dem 
mlada go­spa – kao da to nisam bila pre nego što sam otišla 
– sad kad sam ko­načno kod ku­će, tebe čak i nema ovde!“

U trenu se stvorio kraj nje. Vitka prin­ceza još je o vratu 
no­sila po­lu­mesec od srebra, a na ru­ci prsten ko­ji je izradio 
Čestiti narod. Ali sad joj je čelo krasio pljo­snat zlatni obruč, 
a njen rasko­šni izgled odjednom uli Taranu svest o to­me da 
mu je ogrtač prljav od pu­ta, a čizme kaljave.

„A ako zamišljaš da je život u dvorcu prijatan“, nastavi 
Ajlon­vi ne zastaju­ći ni da udahne, „mo­gu ti reći da nije. 
Do­sadno i su­morno! Terali su me da spavam u po­steljama s 
du­njama od gu­ščijih peru­ški, taman da te ugu­še; sigurna sam 
da su gu­skama bile po­trebnije – to jest, peru­ške, ne du­nje. 
Pa slu­žitelji da ti do­nesu baš ono što ti se ne jede. I pranje 
ko­se, bilo joj to po­trebno ili ne. I šivenje i tkanje i izvo­đenje 
knikseva i sve nešto ko­ješta o čemu ne želim čak ni da razmi
šljam. Ne pamtim kad sam isu­kala mač…“

Ajlon­vi iznenadno zaću­ta i rado­znalo se zagleda u Tarana. 
„Čudno“, reče. „Nešto je na tebi dru­gačije. Nije ko­sa, mada 
stvarno delu­je kao da si se sam šišao, i to žmu­reć­ki. Nego 
je... Hm, ne mo­gu baš da se izrazim. Mislim, dok to sâm ne 
kažeš, niko ne bi po­go­dio da si svinjar po­moć­nik.“

Taran se to­plo nasmeja Ajlon­vinom zbu­njenom mršte
nju. „Avaj, odavno beše kad sam nego­vao Hen Ven. Zaista, 
dok smo pu­to­vali među naro­dom Slo­bodnih vlastelin­stava, 
Gergi i ja smo se go­to­vo sa svakim po­slom patili, jedino svi
njari nismo bili. Ovaj sam ogrtač izatkao na razbo­ju Dvivah 
Tkalje; ovaj mač – Hevid Ko­vač me je nau­čio kako da ga isku
jem. A ovo“, reče s prizvu­kom tu­ge, izvu­kavši ispod kapu­ta 
zemljanu zdelu, „ovakvo kakvo je, načinio sam za točkom 
An­lava Glino­tvorca.“ On joj spu­sti zdelu u šake. „Ako ti je 
po vo­lji, tvo­ja je.“

„Slatka je“, odgo­vo­ri Ajlon­vi. „Da, ču­vaću je. Ali i to je 
ono što sam mislila. Ne kažem ja da nisi do­bar svinjar po­moć
nik, jer sam ubeđena da si najbo­lji u Pridejnu, ali ima tu još 
nešto…“
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„Istinu zbo­riš, prin­cezo“, umetnu se Kal. „Ostavio nas je 
kao svinjar, a vraća se sa izgledom kao da mo­že da ostvari 
sve na šta se namerači, šta god to bilo.“

Taran odmahnu glavom. „Nau­čio sam da nisam ni ko­vač 
mačeva ni tkač. Niti, avaj, grn­čar. Gergi i ja smo već tu­go­vali 
za ku­ćom kad nas je Graka našao, i ovde ćemo i ostati.“

„To mi je milo“, uzvrati Ajlon­vi. „Sve što se o tebi znalo 
bilo je da lu­taš tamo-amo, tu­da-svu­da. Dalben mi je rekao 
da si tražio ro­ditelje. A on­da si sreo nekog za kog si mislio 
da ti je otac, ali ti nije bio otac. Ili je obrnu­to? Nisam baš sve 
po­vezala.“

„Malo tu šta ima da se razu­me“, reče Taran. „Šta sam 
tražio, to sam i našao. Mada nije bilo ono čemu sam se 
nadao.“

„Ne, nije“, pro­mrmo­ri Dalben, ko­ji je pomno po­smatrao 
Tarana. „Našao si više nego što si tražio, i po­stigao mo­žda 
više no što znaš.“

„I dalje mi nije jasno zašto si želeo da ideš iz Ker Dalbe
na…“, zau­sti Ajlon­vi.

Taran ne imade prilike da odgo­vo­ri, jer neko ga zgrabi za 
ru­ku i stade silo­vito da je trese.

„Zdravo živo!“, po­vika mladić svetlo­plavih očiju i ko­se 
bo­je žita. Lepo izvezeni ogrtač izgledao mu je kao da se po­kva
sio, pa bio isceđen. Vezice na cipelama, po­kidane na neko­liko 
mesta, behu po­no­vo vezane u ogromne neu­redne čvo­ro­ve.

„Prin­če Ru­ne!“ Zamalo da ga Taran ne prepo­zna. Run 
beše izrastao i smršao, mada mu je osmeh bio razvu­čen kao 
i vazda.

„Kralju Ru­ne, zapravo“, odgo­vo­ri mladić, „po­što mi je 
pro­šlog leta umro otac. To i jeste jedan od razlo­ga što je prin
ceza Ajlon­vi sad ovde. Majka je htela da je zadrži s nama na 
Mo­ni, da do­vrši ško­lo­vanje. A znate već mo­ju majku! Nikako 
da se okane, čak i kad je Dalben po­ru­čio da Ajlon­vi treba da 

ide ku­ći. I tako sam ja“, po­no­sno do­dade, „ko­načno tresnuo 
ru­kom o sto. Naredio sam da se opremi brod, pa isplo­vismo 
iz Lu­ke Mo­ne. Ču­do jedno šta sve kralj mo­že da uradi kad 
se reši!“

„Još smo nešto do­neli, tako­đe“, nastavi Run po­kazu­ju­ći 
napred, ka vatri, gde Taran prvi put primeti pu­načkog čo­ve
čuljka ko­ji je sedeo sa šerpenjom između ko­lena. Neznanac 
oliza prste i nabrčka maju­šni nos u Tarano­vom pravcu. Ne 
po­tru­di se da ustane, već samo odsečno klimnu glavom, a 
neravna ču­pa ko­se oko loptaste glave zalelu­ja mu se kao bar
sko bilje pod vo­dom.

Taran je zu­rio ne veru­ju­ći svo­jim očima. Čo­veču­ljak se 
pridiže i šmrknu s nekom mešavinom oho­lo­sti i po­vređenih 
osećanja.

„Ne bi trebalo da je mu­ka upamtiti džina“, osorno reče.
„Upamtiti?“, uzvrati Taran. „Kako ne bih! Pećina na 

Mo­ni! Mada, kad sam te po­slednji put video, bio si – veći, u 
najmanju ru­ku. Ali to si ti, uprkos svemu. Vala baš stvarno! 
Glej!“

„Dok sam bio džin“, reče Glej, „malo bi me ko tako brzo 
zabo­ravio. Na nesreću je ispalo tako kako je ispalo. Bogme, 
u pećini…“

„Sad si ga opet podbo“, pro­šapu­ta Ajlon­vi Taranu. „Ima 
da tera ovako sve dok do­brano ne sveneš, o blistavim danima 
kad je bio džin. Prestajaće da priča samo da bi jeo, i prestaja
će da jede samo da bi pričao. To s jelom razu­mem, bu­du­ći 
da je to­liko du­go živeo isklju­čivo na pečurkama. Ali kao 
džin mo­ra da je bio beda, pa bi se po­mislilo da bi to želeo 
da zabo­ravi.“

„Znam da je Dalben po­slao Graku s napitkom da smanji 
Gleja na pređašnju veličinu“, odgo­vo­ri Taran. „O ono­me što 
se otad desilo s njim nisam imao vesti.“
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„To mu se desilo“, kaza Ajlon­vi. „Čim se oslo­bo­dio iz 
pećine, zapu­tio se u Ru­nov zamak. Niko nije imao srca da 
ga vrati s praga, iako nas je do daske ugnjavio tim svo­jim 
beskrajnim, besmislenim pričama. Po­veli smo ga sa so­bom 
kad smo krenu­li da zaplo­vimo, misleći da će biti zahvalan 
Dalbenu i želeti da mu ljudski zahvali. Ama kakvi! Tako­reći 
smo za uši mo­rali da ga odvu­čemo na brod. Sad kad je tu, 
žalim što ga nismo ostavili tamo gde je bio.“

„Ali tri nam sadru­ga nisu ovde“, reče Taran preleću­ći 
po­gledom po ko­libi. „Stari do­bri Do­li i Fleu­dur Flam. A 
nadao sam se da bi i knez Gvidon mo­gao do­ći da Ajlon­vi 
po­želi do­bro­do­šlicu.“

„Do­li šalje najlepše želje“, kaza Kal, „ali mo­raćemo da se 
snađemo bez njego­vog dru­štva. Teže je išču­pati našeg prijate
lja patuljka iz kraljevstva Čestitog naro­da nego panj iz njive. 
Neće da se makne. A što se Fleu­du­ra Flama tiče, njega i nje
go­vu harfu ništa ne mo­že da odvrati od ma kakvog veselja. 
Trebalo je da je odavno ovde.“

„A i knez Gvidion“, do­dade Dalben. „Imamo on i ja o 
ko­ječemu da po­pričamo. Iako vi, omladino, mo­žda u to sum
njate, po­nešto je čak ozbiljnije od do­čekivanja neke prin­ceze 
ili svinjara po­moć­nika.“

„E, on­da ću ovo po­no­vo da stavim kad do­đu Fleu­dur i 
knez Gvidion“, reče Ajlon­vi skidaju­ći zlatni obruč sa čela, 
„čisto da vide kako izgleda. Ali neću ga no­siti ni tren du­že. 
Napravilo mi je plik i od njega me bo­li glava – kao da ti neko 
stiska vrat, samo malo iznad.“

„Ah, prin­cezo“, na to će Dalben s namreškanim osme
hom, „kru­na je pre mu­ka nego ukras. Ako si to nau­čila, već 
si mno­go nau­čila.“

„Učenje!“, izjavi Ajlon­vi. „Preko glave mi je učenja. Ne 
vidi se, tako da je teško po­vero­vati da mi je tu. Čekajte malo, 
nije to baš sasvim ni tačno. Evo, ovo sam nau­čila.“ Iz ogrta

ča izvu­če veliko četvo­ro­u­gao­no presavijeno platno i go­to­vo 
ga stidljivo pru­ži Taranu. „Za tebe sam ga izvezla. Nije još 
go­to­vo, ali htela sam da ga imaš, sve nek je i takvo. Mada pri
znajem da nije to­liko lepo kao predmeti ko­je si ti izradio.“

Taran raširi tkaninu. Širok ko­liko njego­ve ispružene ru­ke, 
do­nekle neu­redan vez prikazivao je belu plavo­o­ku svinju na 
zelenom po­lju.

„To je trebalo da bu­de Hen Ven“, objasni Ajlon­vi dok 
su se Run i Gergi tiskali napred da po­drobnije razgledaju 
ručni rad.

„Isprva sam po­ku­šavala da na slici izvezem i tebe“, obrati 
se Ajlon­vi Taranu. „Jer ti je to­liko draga Hen i jer – jer sam 
mislila na tebe. Ali izgledao si kao pritka s ptičjim gnezdom 
odo­zgo, nimalo nalik na sebe. Pa sam mo­rala da počnem izno
va, samo s Hen. Jedno­stavno ćeš mo­rati da uverljivo zamisliš 
sebe kako sto­jiš kraj nje, malčice levo. Inače nikad ne bih ni 
ovo­liko do­vršila, a stvarno sam radila čitavo leto.“

„Ako sam ti tad bio u mislima“, reče Taran, „tvoj mi je 
rad uto­liko draži. Nije bitno što su Henine oči u stvarno­sti 
smeđe.“

Ajlon­vi se zagleda u njega, iznenada prestrašena. „Ne 
sviđa ti se.“

„Sviđa mi se, najčasnija reč“, stade da je umiru­je Taran. 
„Smeđe ili plave, nije to nikakva razlika. Biće ko­risno…“

„Ko­risno!“, viknu Ajlon­vi. „Nije cilj da bu­de ko­risno! To 
je uspo­mena, a ne konjski po­kro­vac! Tarane od Ker Dalbena, 
ništa ti pod milim bo­gom ne shvataš.“

„Makar znam“, odvrati Taran do­bro­ćudno se klibereći, 
„ko­je su bo­je Hen Venine oči.“

Ajlon­vi zabaci zlatno­riđu ko­su i isturi bradu. „Pih!“, reče. 
„I vrlo si vero­vatno zabo­ravio ko­je su bo­je mo­je oči.“

„Nije tako, prin­cezo“, tiho odgo­vo­ri Taran. „Niti sam 
zabo­ravio kad si mi ovo dala“, do­dade uzimaju­ći ratni rog. 
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„Njego­ve su mo­ći bile veće nego što je iko od nas to znao. Sad 
su nestale, ali još je to blago jer je iz tvo­jih ru­ku do­šlo.“

„Pitala si zašto sam tragao da saznam kog sam po­rekla“, 
pro­du­ži Taran. „Zato što sam se nadao da bi se mo­glo po­ka
zati kao plemenito, i dalo mi pravo da zatražim ono što se 
pre nisam usu­đivao da tražim. Ta nada je bila zablu­da. No 
čak i bez nje…“

Taran je oklevao, ganjaju­ći najpristalije reči. Pre no što 
je stigao opet da pro­go­vo­ri, vrata ko­libe se naglo otvo­riše i 
Taran uplašeno kriknu.

Na pragu je stajao Fleu­dur Flam. Sviračevo lice beše kao 
krpa, neravna žu­ta ko­sa zalepljena za čelo. Preko ramena je 
no­sio mlitavo telo nekog čo­veka.

Taran, a za njim i Run, prisko­či da po­mogne. Gergi i 
Ajlon­vi su ih pratili dok su po­lagali nepo­mičnu ljudsku pri
liku na pod. Glej, ko­me su debelju­šni obrazi drhtu­rili, zu­rio 
je zanemeo. U prvom času Taran se beše go­to­vo zatetu­rao 
od preneraženja. Sad su mu ru­ke hitro letele, go­to­vo same 
od sebe, da otkopčaju ogrtač i olabave po­derani kaput. Pred 
njim je, na po­du od nabijene zemlje, po­čivao Gvidion, knez 
od ku­će Do­nine.

Krv mu beše sko­rela kurjački sivu ko­su i išarala usu­kano 
lice. Usne su mu stajale podvrnu­te, zu­bi iskeženi u borbenom 
gnevu. Gvidio­nu ogrtač beše omo­tan oko jedne ru­ke, kao da 
se pri kraju upinjao da se odbrani samo njime.

„Ubili su go­spo­dara Gvidio­na!“, kriknu Ajlon­vi.
„Živ je – premda jedva“, reče Taran. „Do­nesi lekarije“, 

zapo­vedi Gergiju. „Leko­vito bilje iz mo­jih bisaga…“ Naglo 
zaću­ta i okrete se Dalbenu. „Opro­sti mi. Nije mo­je da nare
đu­jem pod kro­vom svo­ga go­spo­dara. Ali to bilje ima veliku 
moć. Dao mi ga je davno Adaon sin Talijesinov. Tvo­je je, 
ako ga želiš.“

„Znam mu priro­du i nemam nikakvog bilja ko­je bi bo­lje 
po­slu­žilo“, odgo­vo­ri Dalben. „Niti bi trebalo da zazireš od 
naređivanja pod ma ko­jim kro­vom, bu­du­ći da si nau­čio sebi 
da naređu­ješ. Imam po­verenja u tvo­ju veštinu jer vidim da 
ga i ti imaš. Čini kako smatraš da je prikladno.“

Kal je već hrlio iz ku­hinje s vo­dom u legenu. Dalben, ko­ji 
je klečao kraj Gvidio­na, ustade i okrete se sviraču.

„Kakvo je ovo zlo­delo?“, pro­zbo­ri stari volšebnik tek malo 
jače no šapatom, a ipak mu glas odjeknu ko­libom, a oči gnev
no sevnu­še. „Čija se ru­ka usu­dila na njega da udari?“

„Hajkači Anu­vina“, uzvrati Fleu­dur. „Zamalo da dva živo
ta odu­zmu. Kako si se ti snašao?“, žurno upita Tarana. „Kako 
ste ih tako brzo pretekli? Bu­di srećan što nije bilo go­re po 
tebe.“

Taranu, zbu­njenom, po­gled po­lete ka izbezu­mljenom svi
raču. „Reči ti nemaju nikakvog značenja, Fleu­du­re.“

„Značenja?“, odgo­vo­ri svirač. „Znače ono što kazu­ju. Gvi
dion je hteo da žrtvu­je svoj život kad su se pre nepun sat 
vremena Hajkači ostrvili na tebe.“

„Ostrvili na mene?“ Tarano­va po­metenost je rasla. „Otkud 
ti to? Gergi i ja nismo videli nikakve Hajkače. I po­slednjih 
sat vremena smo ovde u Ker Dalbenu.“

„Velikog mi Belina, Flamo­vi vide ono što vide!“, zavapi 
Fleu­dur.

„Drma te gro­znica“, reče Taran. „I ti si mo­žda po­vređen 
opasnije nego što znaš. Samo po­lako. Pru­žićemo ti svu po­moć 
ko­ju uzmognemo.“ Okrete se po­no­vo Gvidio­nu, otvo­ri smo
tu­ljak bilja ko­je je Gergi do­neo, pa stavi bilje da se natapa u 
legenu.

Dalbeno­vo lice beše natu­šteno. „Pu­sti svirača da go­vo­ri“, 
kaza. „Što­šta me u njego­vim rečima uznemirava.“

„Go­spo­dar Gvidion i ja smo zajedno jahali iz severnih kra
jina“, po­če Fleu­dur. „Prešli smo Avren i bili uveliko na pu­tu 
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ovamo. Na malom rasto­janju ispred nas, na jednoj čistini…“ 
Svirač zastade i zagleda se pravo u Tarana. „Ro­đenim sam te 
očima video! Bio si spo­padnut sa svih strana! Vikao si nam 
u po­moć i mahao da do­đemo.“

„Gvidion me je pretekao“, nastavi Fleu­dur. „Ti si već bio 
trkom pro­jahao s čistine. Gvidion je leteo za to­bom kao vetar. 
Lijan me je hitro no­sila, ali dok sam stigao tamo, nije ti bilo 
ni traga ni glasa, ali zato je Hajkača bilo čitavo ču­do. Svu­kli 
su Gvidio­na sa sedla. Sopstvenim bi živo­tom platili da su mi 
se odu­prli“, viknu Fleu­dur. „Ali po­begli su kad sam do­jahao. 
Gvidion je bio blizu smrti i nisam smeo da ga ostavim.“

Fleu­dur po­gnu glavu. „Po­vreda mu je prevazilazila mo­je 
spo­sobno­sti vidanja. Nisam mo­gao ništa više do da ga do­ne
sem ovamo ovakvog kakvog ga vidite.“

„Spasao si mu život, dru­že moj“, reče Taran.
„I izgu­bio ono za šta bi Gvidion taj život dao!“, kriknu 

svirač. „Hajkači nisu uspeli da ga ubiju, ali zadesilo ga je još 
go­re zlo. Lišili su ga mača – oružja i ko­rica!“

Taranu stade dah. Zabrinut samo za sadru­go­ve rane, nije 
primetio da crni mač Dirn­vin više ne visi Gvidio­nu o bo­ku. 
Ispu­ni ga strava. Dirn­vin, začarani mač, plamteće oružje 
pradrevne mo­ći, sad je u ru­kama Hajkačâ. Odneće ga svo­me 
zapo­vedniku: Arau­nu Go­spo­daru Smrti, u tamno carstvo 
Anu­vina.

Fleu­dur klo­nu na pod i zari glavu u šake. „A mo­ja je vla
stita pamet izvetrila, čim mi veliš da nisi ti bio onaj što nas 
je do­zivao.“

„Šta si to video, ne mo­gu da pro­su­dim“, kaza Taran. „Prva 
briga nam je Gvidio­nov život. O ovo­me ćemo pričati kad ti 
se pamćenje razbistri.“

„Do­voljno je sviračevo pamćenje bistro.“ Neka žena u 
crnim haljama istu­pi iz mračnog ugla odakle je ćutke slu­ša
la, pa po­lako zako­rači usred dru­žine. Du­ga nespletena ko­sa 

blistala joj je kao bledo srebro; samrtna lepo­ta njenog lica ne 
beše potpu­no nestala, iako je sad delo­vala zasenjeno, istro­še
no, trajala kao san kog se čo­vek samo napo­la seća.

„Zla nam kob kvari ovaj su­sret, Svinjaru Po­moć­niče“, reče 
Ahren. „Ali svejedno, do­bro do­šao. Šta, dakle, zar me se još 
plašiš?“, do­dade videvši Taranov unezveren po­gled. Pa se 
osmehnu. Zu­bi su joj bili oštri. „Niti je Ajlon­vi kći An­garadi
na zabo­ravila mo­je mo­ći, iako je ona ta ko­ja ih je razo­rila u 
zamku Liro­vom. A ipak, otkako ovde obitavam, zar ne slu­žim 
Dalbena podjednako do­bro kao ma ko među vama?“

Ahren krupnim ko­rakom priđe opru­ženom Gvidio­no
vom obličju. „Go­spo­dar Gvidion će preživeti“, reče. „Ali 
mo­že ga snaći sudbina su­ro­vija od smrti.“ Saže se i vršcima 
prstiju ovlaš do­tače ratniko­ve veđe, a on­da po­vu­če ru­ku i 
okrete se licem ka sviraču.

„Oči te nisu prevarile, harfi­sto“, izu­sti Ahren. „Video si ono 
što ti je bilo namenjeno da vidiš. Svinjara? Zašto da ne ako 
on odabere da se tako po­javi? Samo jedan raspo­laže takvom 
mo­ći: lično Araun, go­spo­dar Anu­vina, Zemlje smrti.“


